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w specjalnej kopule obserwacyjnej kolosalnego statku dowodzenia, 
stacjonuja^cego tuž za Plutonem, panowala tak šmiertelna cisza, že každé 
odchrzaJ<nie_cie odbíjalo sie. glošnym echem. Przy teleskopach byty wolne 
miejsca, ale wie_kszošč z zebranych naukowców i dygnitarzy, wolala 
obserwowač wszystko na ogromnym tele-ekranie. 

Widač na nim bylo, z odleglošci siedmiu milionów kilometrów, jeden z 
matych ksie_žyców lodowej planéty, tak niewielki, že odkrytý zostal dopiero 
wtedy, gdy ludzkošč przesune_la granice eksploracji kosmosu poza pas 
asteroidów. Jednak obecnie satelita ten nabral spektakularnego znaczenia, 
poniewaž stal sie. pierwszym celem najnowszej, najbardziej niszczycielskiej 
broni ludzkošci. 

— Panowie, nie musze. wam chyba przypominač — oznajmil bialowlosy 
koordynator Evora z Marsa, — že ješli uda nam sie. zwycie_žyč w tym 
wyšcigu z naszymi dawnymi kolóniami centauriaňskimi, byč može dzie_ki 
ternu zapobiegniemy zbližaja^cemu sie. konfliktowi. Za kilka chwil be_dziemy 
wiedzieli, czy naszym naukowcom udalo sie. opracowač broň naprawde. nie 
do odparcia. 

Spošród wszystkich zgromadzonych oficjeli, žolnierzy i naukowców, 
byč može najmniej podekscytowany byl Arnold Gibson. Przede wszystkim, 
dlatego že cie_žko pracowal, aby ten nowy horror dzialal i byl w zasadzie 
pewien, že be_dzie. Projekt ten przyciajgal uwage. wszystkich 
pierwszorze_dnych mózgów naukowych Úkladu Slonecznego, z powodu 
olbrzymich obaw, že planéty Centaura moglyby wygrač wyšcig do tego 
odkrycia i... 

„I wprowadzič niečo porza^dku w to staromódne, nieefektywne 
bla^dzenie na oslep ku poste_powi" — pomyšlal z pogarda^ Gibson. — 
„Wystarczy tylko na nich popatrzeč - sami glupcy, pomimo swoich stopni i 
tytulów! Natkneji sie. na coš, co daje možliwošci dalece wykraczaja^ce poza 
ich ograniczone zdolnošci do wykorzystania nadarzaja^cej sie. okazji." 

Przez pomieszczenie przebiegl szmer, po którym nastúpila jeszcze 
bardziej nawet przeražona cisza, niž ta poprzedzaja^ca niesamowicie szybki 
tok wydarzeň na tele-ekranie. Gibson pozwolil sobie na leciutki ušmieszek 
satysfakcji. 

„Teraz moja práca naprawde. sie. zacznie" — pomyšlal. 

Kilka szybkich kroków doprowadzilo go przed oblicze doktora Haasa, 
kierownika projektu, zanim jeszcze otoczyli go oszolomieni obserwatorzy, 
paplaja^cy swoje nieistotne pýtania. 

— Zaczne. zbierač szereg NumerTrzy rejestratorów — zaproponowal. 

— Dobrze, Arnoldzie — zgodzil sie. Haas. — Powiedz innym, žeby tež 
wzieji statki i polecieli. Ja be.de. zaje_ty tutaj. 
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„Nawet nie w polowie tak zaje_ty, jak za mniej wie_cej dobe." — pomyšlal 
sobie Gibson, zmierzaja^c do stanowisk statków kosmicznych. 



Tak zaaranžowal sytuacje., že zostal przydzielony do maszyn 
rejestrujajľych, dryfuja^cych w kosmosie w najwie_kszej odleglošci od statku 
dowodzenia. Pozostalí pomysli sobie, že be_dzie potrzebowal wie_cej czasu, 
aby zlokalizowač i odczytač dane z urza^dzeň - co powinno zapewnič mu 
niezla^ przewage. juž na starcie drogi do Alfa Centauri. 

Statek, którym lecial, nie byl dužy, ale byt na tyle mocný i 
wszechstronnie wyposažony, aby dač sobie rade. ze wszystkimi 
zagroženiami, jakie mogly pojawič sie. podczas niebezpiecznych testów. 
Gibson uwažnie wpatrywal sie. w przyrza^dy, szukaja^c šladów pošcigu, 
dopóki nie odlecial na odleglošč paru milionów mil od statku dowodzenia. 
Wtedy przelaj:zyl statek na nape_d podprzestrzenny i odpre_žyl sie., 
rozlužniaja^c swoja^ czujnošč. 

Powrócil do „normálnej" przestrzeni wiele dni póžniej, w pobližu Alfy 
Centauri. Z tego co wiedzial, mogli próbowač go šledzič, ale w tej chwili 
mialo to juž niewielkie znaczenie. Nadal sygnal rozpoznawczy, który 
kazano mu zapamie_tač dawno ternu, kiedy zaproponowal swoje uslugi 
nowym paňstwom. Potem skierowal sie. na stoleczna^ planéte., Nessus. Na 
dlugo zanim do niej dolecial, otrzymal eskorte, statków wojennych, ale 
pozwolono mu wyla^dowač. 

— Patrzcie, patrzcie, tož to mlody Gibson! — powital go 
Przewodnicza^cy Nessusa, kiedy przybysz przedostal sie. juž przez rozliczne 
procedúry bezpieczeňstwa, stworzone dla ochrony rozbudowanej 
podziemnej kwatery glównej. — Mam nadzieje., že masz dla nas nowe 
wiadomošci, mój chlopcze. Panie pulkowniku, prosze. zajace stráž pod 
drzwiami. 

Jeden z ostentacyjnie uzbrojonych gwardzistów, wymaszerowal na 
zewnatrz i zamknaj za soba^ drzwi, zas Gibson pozdrowil niesamowicie 
grubego czlowieka, siedza^cego po drugiej stronie naježonego przyciskami 
pulpitu biurka. Naukowiec nie mial žadnych zludzeň, co do niejasnošci 
stojacej za tytulem „Przewodnicza^cy". Stal przed obliezem wladcy 
absolutnego planét Centauriaňskich - zas tytul ten w czasie kilku 
najbližszych miesie_cy, powinien stač sie. równiež okrešleniem rza^dza^cego 
cala^ ludzka^ rasa^, w obydwu ukladach. Dane Gibsona wyšwietlily sie. 
pewnie, na tele-ekranie na biurku Przewodnicza^cego, juž w kilka chwil po 
odebraniu jego sygnalu rozpoznawczego. Poczul dreszcz podziwu dla 
efektywnošci dzialania nowych paňstw oraz ich systému wladzy. 

Zawsze uwažal za swój obowiazek, aby skladač raport krótko i 
dokladnie, úfajúc že czyste fakty odnošnie jego wyczynu, przyciajgna^ 
wlašciwa^ uwage.. Tak tež sie. stalo. Ostré, niebieskie oezy 
Przewodnicza^cego Diamonda, rozblysly spoza tlustej maski jego rysów 
twarzy. 

— Doskonala robota, chlopcze! — chrzaj<naj jowialnie, nie przejmuja^c 
sie. tym, by zabrzmialo to w pelni szczerze. — A wie_c, maja^ to! 
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Natychmiast musisz spotkač sie. z naszymi ludžmi i pokazač im miejsce, w 
którym poszli zla^ droga^. Decyzje. o tym, kto poszedl zla^ droga^, možesz 
pozostawič juž mnie! 



Arnold Gibson zadržal mimo woli, zanim nie przypomnial sobie, že na 
wlasne oczy widzial dowód poprawnošci swojej odpowiedzi. Byl tam 
osobišcie i wszystko obserwowal - co wie_cej, pracowal razem z tymi 
ludžmi przez cale dorosle žycie - i byt ostatnim czlowiekiem, którego ci 
pokre_ceni glupcy mogliby o coš podejrzewač. 

Oficer pod drzwiami, pulkownik Korman, zostal odwolany i otrzymal 
rozkaz aby eskortowač Gibsona do tajných laboratoriów paňstwowych. 
Spojrzal krótko na naukowca, kiedy zostali przepuszczeni przez zložony 
systém zabezpieczeň. 

— Musimy polecieč na drugi ksie_žyc — oznajmil pozbawionym emocji 
glosem. — Lepiej prosze. przespač sie. po drodze, tyle ile pan zdola. Kiedy 
juž be_dziemy na miejscu, Przewodnicza^cy be_dzie z niecierpliwošcia^ 
oczekiwal na rezultáty. 

Gdy wyla^dowali na ksie_žycu, Gibson cieszyl sie., že zastosowal sie. do 
tej rady. Byl ciajgany od jednego podziemnego laboratórium do drugiego, 
aby porównač 0si3.gnie.cia Centauryjczyków oraz Solarian. W koncu pojawil 
sie. pulkownik Korman, który go stamta^d zabral, udzielaja^c kilku 
lakonicznych wyjašnieň tym badaczom, którzy jeszcze mieli jakieš pýtania. 

— Ufff! Ciesze. sie., že mnie pan stamta^d wydostal — podzie_kowal mu 
Gibson. — Przez cale dwa dni, wyciskali mi mózg jak gajske.! 

— Mam nadzieje., že wytrzyma pan jeszcze troche. bez snu — udaj 
Korman, nie okazuja^c žadnych oznak wspólczucia. — Ješli uwaža pan, že 
nie, prosze. mi to teraz powiedzieč. Polece., aby otrzymal pan kolejny 
zastrzyk. Przewodnicza^cy czeka na tele-ekranie na rozmowe. z panem. 

Gibson wyprostowal sie.. 

„Zazdrosny snob" — pomyšlal. — „Typowy wojskowy balwan, który 
wie, že chwili obecnej ja znacze. dužo wie_cej, niž jakiš tam pulkowniczyna. 
Dlatego, že bylem na tyle sprytny, aby oszukač wszystkie tak zwane 
mózgi Úkladu Slonecznego." 

— Nie žasne. — odparí krótko. 

Šwieca^ce rysy twarzy Przewodnicza^cego Diamonda, pojawily sie. na 
ekranie natychmiast, jak tylko Korman zameldowal, že jego podopieczny 
jest gotów. 

— Možesz mówič swobodnie — polecil Gibsonowi. — Ta wiazka jest 
wa^ska i tak upakowana, že žaden podsluchiwacz nie zorientuje sie. nawet, 
iž služy ona do komunikacji. Czy wyprostowaleš sprawy u nas? 

— Tak, Wasza Ekscelencjo — odparí Gibson. — Po prostú pokazalem, 
które z kilku metód Solarianie zastosowali dla 0si3.gnie.cia swoich wyników. 
Wasi... nasi naukowcy pracowali nad tymi wszystkimi možliwošciami, tak 
wie_c bylaby to i tak tylko kwestia czasu. 

— Którego nam zaoszcze_dzileš — zauwažyl Przewodnicza^cy Diamond. 
Jego lodowato-niebieskie oczy znowu rozblysly. — Szkoda, že nie moge. 
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teraz widzieč twarzy Haasa, koordynatora Evory i pozostalých. Zrobileš z 
nich kompletných durniów! 

Gibson blysnaj rzadkim u niego popisem krasomówczym. 

— Nie lubie. sie. chwalič, Wasza Ekscelencjo — oznajmil, — ale oni sa^ 
durniami. Kiedy juž zebrali wszystkie dane, móglbym równie dobrze 
znaležč rozwiazanie tego problému bez nich. Mój sukces pokazuje, jak 
wiele može osia^gna^č inteligencja, dobrze kierowana, przy pomocy metód 
nowych paňstw Centaura, w porównaniu z ich nieskutecznošcia^. 

Wyraz twarzy Przewodnicza^cego, maskowany byt przez tluste faldy na 
jego obliczu, tym niemniej, zbližal sie. nieomal do ušmiechu. 

— Chcesz wie_c powiedzieč, že ty - jeden z naszych zwolenników - 
byleš tak naprawde. najinteligentniejszym pracownikiem, jakiego 
posiadali? 

„Trzeba dač mu jakiš malý žarcik" — pomyšlal Gibson, — „niech jego 
be_dzie na wierzchu. Wtedy nawet ten kwašny pulkownik be_dzie smial sie. 
razem z nami, a Przewodnicza^cy powie može coš o stanowisku, które 
dostane, w nagrode.. Nie mialbym nie przeciwko ternu, by zostač szefem - 
odpowiednikiem starego Haasa po tej stronie. 

— Myšie., že naprawde. móglbym czymš takim sie. pochwalič, Wasza 
Ekscelencjo — odparí, nakladajúc na twarz coš, co jak mial nadzieje., bylo 
wyczekuja^cym ušmiechem. — Chociaž, ješli mówimy o Solarianach, to nie 
jest to zbytnie 0si3.gnie.cie. 

Maly žarcik nie zadzialal jednak tak jak sie. spodziewal. 

— Niestety — stwierdzil Przewodnicza^cy, utrzymuja^c na twarzy cia^gle 
swój ušmiech, — nie naležy mylič inteligeneji z ma^drošcia^. 



Gibson czekal, czuja^c jak ušmiech zastyga mu na twarzy i 
zastanawiaja^c sie., co moglo pójšč nie tak. Przeciež nie moga^ watpič w 
jego lojalnošč! Pošpieszny rzut oka na pulkownika Kormana ujawnil, že na 
wojskowej fasadzie noszonej przez tego džentelmena, nie bylo nawet 
šladu žadnego wyrazu. 

— Poniewaž, gdyby ma^drošč byla dôkladným synonimem inteligeneji — 
kontynuowal opasly Przewodnicza^cy, rozkoszuja^c sie. wyražnie swoim 
popisem, — bylbyš rywalem dla mnie samego i w konsekwencji trzeba by 
sie. ciebie... pozbyč... bezwarunkowo. 

Taki dreszcz przebiegl wzdluž kre_goslupa Gibsona, že byl niemal 
pewien, iž musial podskoezyč. 

— Bezwarunkowo? — powtórzyl ochryple. Jego usta nagle zrobily sie. 
kompletnie suché. 

Przewodnicza^cy Diamond ušmiechna^l sie. z tele-ekranu tak szeroko, že 
Gibsona nieprzyjemnie uderzyl widok jego malých, blyszcza^cych, bialych 
ze_bów. 

— Okrešlmy to tak — zasugerowal slodkim tonem. — Twój dobrze 
wyszkolony umysl zaobserwowal, powiazal ze soba^ i zapamie_tal 
najbardziej zawile dane i wzory matematyczne, w mie_dzyczasie kieruja^c 
relacjami spoleeznymi z twoimi dawnymi kolegami, tak by unikač 
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wszelkich podejrzeň, pomimo že wykradaleš ich najbardziej holubiony 
sekrét. Taki wyczyn wskazuje na zdolnošci i inteligencie.- 

Gibson próbowal zwilžyč sobie wargi, ale nie byl w stanie tego zrobič, 
pomimo wydawaloby sie. uczciwego charakteru tých slów. Wyczuwal 
pulsuj^ce pod spodem tony okrucieňstwa i cynizmu. 

— Z drugiej strony — plynaj dalej lagodny glos, — ježeli juž odebralem 
te_ informacje. i teraz jestem w stanie užyč jej efektywnie bez ciebie, zas 
biora^c pod uwage., že juž raz zdradzileš - po prostú wyrzuce. ciej na 
šmietnik, jak kartke. ze stara^ wiadomošcia^. To jest akt ma^drošci. 

— Gdybyš poste_powal ma^drzej — dodal jeszcze, — twoja pozycja 
moglaby byč teraz silniejsza. 

Zanim Arnold Gibson odzyskal glos, centauriaňski autokrata juž zaczaj 
wydawač instrukcje pulkownikowi Kormanowi. Naukowiec staral sie. 
przerwač im, aby przyciajgna^č uwage. wladcy, chočby na chwile.. 

Žaden z nich nie zwracal jednak na niego uwagi, až w koncu zaczaj 
krzyczeč i próbowal gwaltownie przepchna^č sie. przed žolnierza do tele- 
ekranu. Korman uderzyl go na odlew przez gardlo, nawet sie. nie 
odwracaja^c, z taka^ sila^, že Gibson zatoczyl sie. do tylu i upadl. 

Ležal na wpól uduszony, trzymaja^c sie. obura^cz za gardlo, až w koncu 
udalo mu sie. zlapač oddech. Pulkownik nadal dyskutowal problém jego 
zgladzenia, bez sladu emocji. 

— ...a wie_c, ješli Wasza Ekscelencja zgadza sie. na to, sugerowalbym 
najpierw zabrač go z powrotem na Nessus, biora^c pod uwage. czynnik 
morale, tutaj w laboratóriách. Niektórzy z nich sa^ tak otumanieni, po tym 
jak zlapano ich na podažaniu zla^ droga^, že niemal nie sa^ w stanie 
pracowač. 

Widocznie Przewodnicza^cy zgodzil sie., poniewaž ekran byl pusty, kiedy 
pulkownik wycia^gnaj re_ke_ i postawil Gibsona na nogi. 

— A teraz poslúchaj mnie uwažnie — powiedzial, podkrešlaja^c swój 
rozkaz siarczystym uderzeniem na plask, w twarz Gibsona. — Be.de. szedl 
za toba^, z wyci3.gnie.tynn blasterem. Ježeli zrobisz chočby jeden falszywy 
ruch, nie... nie zabije, cíq. 

Gibson wpatrywal sie. w niego, trzymaja^c sie. za krwawia^ce usta. 

— Zrobie. ci coš znacznie gorszego — kamiennym glosem kontynuowal 
Korman. — Wyobraž sobie, jakby to bylo, gdybyš mial obie stopy spalone 
do žywej kosci. Reszte. drogi na statek, musialbyš sie. czolgač; ja z 
pewnošcia^ bym cie. tam nie zaniósl! 

W koszmarnym oszolomieniu Gibson poslúchal zimných rozkazów i 
szedl powoli podziemnymi korytarzami centaurianskich laboratoriów 
badawczych. Modlil sie. z rozpacza^, aby spotkač kogoš po drodze - 
wszystko jedno kogo. Kogokolwiek, kto móglby zostač wykorzystany do 
stworzenia jakiejš dywersji, albo možná by go pchna^č na Kormana i jego 
šmiercionošny blaster. 

Korytarze byly jednak kompletnie puste, byč može tak to 
zaaranžowano. 

„Može lepiej poczekač, až znajdziemy sie. na statku?" — pomyšlal 
Gibson. — „Powinienem wymyšlič jakiš sposób, zanim dolecimy na 
Nessusa. Bylem na tyle dobrý, aby przechytrzyč Haasa i..." 
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Skrzywil sie_, przypominajaj: sobie teórie. Przewodnicz^cego Diamonda, 
dotycza^ca^ róžnicy mie_dzy inteligencia i ma^drošcia^. 
„Ta ohydna šwinia!" — wrzasnaj w myšiach. 

Pulkownik Korman chrza^knaj' ostrzegawczo i Gibson skre_cil we 
wskazanym kierunku. 

Weszli na statek z podziemnej komory i Gibson zrozumial powody 
pewnošci siebie swojego oprawcy, kiedy tamten przykul go kajdankami do 
jednego z foteli antyprzeciaženiowych. Kajdanki wygla^daly na delikátne, 
ale wiedzial, že nie da rady sie. z nich uwolnič, dopóki Korman nie be_dzie 
tego chcial. 

„Kolejny przyklad ich szaleňczego sprytu!" — pomyšlal. — „To 
wszystko ich doprowadzilo, wlašnie do myslenia o tego rodzaju rzeczach. 
Oni sa^ kompletnie szaleni! Jak ja w ogóle kiedykolwiek moglem..." 

Nie dokoňczyl tego pýtania, obawial sie. odpowiedzi na nie. Wywlekanie 
na wierzch swoich žalosnych, egoistycznych pobudek, odartych z blasku 
chwaly tak zwanej „služby" i „poste_pu", byloby czymš zbyt bolesnym dla 
niego. 



Po pierwszej sérii przyšpieszeň, na tyle pozbieral siej ze swego 
odre_twialego zalamania, aby zauwažyč, že Korman przyjaj dziwny kurs, 
jak na lot na Nessusa. Potem, zdecydowanie zbyt blisko planéty i jej 
satelitów, aby osiajgna^č jaka^š przyzwoita^ dokladnošč, pulkownik uruchomil 
nape_d podprzestrzenny statku. 

Korman rozparl sie. wygodnie w fotelu, po zakoňczeniu krótkiej sérii 
operacji na pulpicie sterowniczym, i odpowiedzial wzrokiem na oglupiale 
spojrzenie Gibsona. 

— Jest pare. interesuja^cych rzeczy, o ktorých warto wiedzieč — 
skomentowal. — Na przyklad, jak zbudowač jakaj broň, albo czy twój 
przeciwnik juž to zrobil. 

Niemal sie. ušmiechnajv widza^c wyraz twarzy swojego wie_žnia. 

— Albo nawet lepiej: dowiedzieč sie., jak daleko posunul sie. twój wróg, 
jak szybko be_dzie poruszal sie. dalej, czy trzeba zatrzymač go od razu, 
albo može czy da sie. rade. przez caly czas o krok go wyprzedzač. 

— A... ale - ješli obie strony stana^ sie. niezwycie_žone... — wyja^kal 
Gibson. 

Korman przyjrzal mu sie. pogardliwym wzrokiem. 

— Nie istnieje coš takiego jak broň nie do odparcia, ani nigdy nie 
be_dzie istnieč! — ošwiadczyl. — Jedyna^ rzeczy niemožliwa^ do 
powstrzymania jest proces... przeplywu tajemnic! Jesteš žywym dowodem 
na to, že žadne zabezpieczenia nie sa^ w stanie przed tym ochronič. 

Rozkoszowal sie. zaklopotanym milczeniem Gibsona. 

— Gibson, jestem pewien, že wiesz jak szybko ida^ naprzód 
centauriaňscy naukowcy, poniewaž przeciajgnajem ciej przez každé 
laboratórium w tym kompleksie. Kiedy dolecimy do Úkladu Slonecznego, 
twoja pamie_č može wymagač paru bolesnych bodžców, ale pamie_taj, že to 
wiesz! 
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— Ale pan... pan otrzymal rozkaz, aby... 

— Chyba nie myšlisz, že ja jestem Centaurianinem? — zadrwif 
Korman. — Nie po tym, jak wíašnie wyjašnifem ci, co naprawde. jest 
niemožliwe do powstrzymania? 



KONIEC 
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